
RUIXAR

lo hallo en OPou (p 8), y barca ruin, camino ruin e tc , 
figuran también entre las combinacions pronto docu­
mentadas». No me’n desdic, però si ho deia amb tanta 
reserva és perquè la conservació estereotipada d’un ge- 
nitiu de femení en -A és cosa bastant excepcional, no 
sols en la llengua comuna sino també fins i tot en 
aqueix gran arxiu d ’arcaismes que és la toponimia, on 
se’n troben bastants de genitius en -I i d’ablatius-loca- 
tius plurals en -is Tanmateix hi ha alguns casos se-

çar-me a aplegar amb aquests mots —si és que formen 
una arrel basca, possiblement també ibérica— aquell 
urruin-du, si no fos que, amb el meu deficitari coneixe­
ment de la lingüística basca, cree que -m no és un ele­
ment productiu en aquella llengua. També pensem que 
si els elements afins al basc són abundosos en moltes 
zones de llengua catalana i del domini lingüístic cas­
tellà, ja no es pot dir tant, ni gaire, del domini portu­
gués, on ja hem vist que ruim no presenta senyals de

gurs- oc ant. rampalm «jour des Rameaux» ramus to castellanisme En definitiva, doncs, em recuso i ce-
palmae; vent plutg VENTUS ploviae (PLUJA); sacpall 
saccus paleae (SAC). Sobretot tinguem en compte 
que es tracta d ’un cas excepcionalment important. En 
fi també podríem pensar en la conservació de combi-

deixo la paraula a la superior ciència de K Mitxelena, 
i als vastos coneixements d ’Antonio Tovar.

D eriv  : Romàs bal. Roiniat [Lacav., DOrt ] *roï- 
nesa’: «Vull-vos avisar quines són les bones costumes

nacions plurals com domus (casas, civitates, muros) 1J que deven haver los fills dels cavallers: la primera és
in  ruinis en un tipus abreujat casis *ruinis >  cases 
roïns/casas ruïnes, port casas ro'ims 

També fóra sostenible suposar un adjectiu derivat 
*ruinïnus ‘ruïnós’, on una haplologia —en tal cas qua-

oir missa tots dies ---la  quinta és que tinguen temor 
de fer rohindats; la sisena haver temor de Déu ---», 
JoMartorell (Ag. m , 37); en unes cobles anònimes del 
S. xvi p. p Aguiló; en les Flors de Virtut, p. p. Fc. de

si irresistible— hauria conduït a un adjectiu *ruïnus 20 Sentcliment, 1491 (del Princ?) i en les Sinodals de
Per un camí o altre, 1 per damunt de tot el mossàrab 
(amb el qual es pogué sumar el segon) resta etimolo­
gia convincent En tot cas és absolutament recusable, 
i gairebé absurda, la proposta de J. Piel (Mtsc de 
Etim Port e Galega 1,271, n. 1) d’un adverbi *ruïne 2? 
un adverbi format sobre un substantiu, i que dóna un 
adjectiu i no pas adverbi! En català d ’això se’n diu 
engegar-les sense engallar Però la qüestió és. . dis­
parar.

Val a dir, però, que l’etimologia a base de ríjïna , 30 
ni a través d ’aquells camins més practicables, no és 
pas de les evidents, sobretot en l ’aspecte semàntic i 
morfològic Ara bé: hi ha alternatives?

Mot pre-romà potser? Doncs, en basc ha circulat un 
verb urrutndu ‘menysprear’. Com que en basc tota R- arrovinat, roviner, rovtnós, Estany de Rubinets, robi-

Vic de 1628 Roinesa [1907, VCatalà; 1927, Ruyra; 
DFa , no DOrt ]. Roinet

1 A Gratallops m’explicaven per un anrubtnàda ‘rie- 
rada’, que va haver-hi, el nom de la Roca d enrubína, 
vora el riu Siurana (1936): seria, doncs, una excep­
ció, però en aquest poble l’informador vacil·lava en 
algun altre cas entre els dos sons, cosa que avui es 
nota allí a bastants llocs — 2 En tots ells és amb o 
la lliçó del ms., segons Chabàs, que hi dóna les va­
riants de les eds. més autoritzades; totes, royns, 
robins

Llista correlativa de derivats i  compostos: 
rovina, rovtnada, rubinada, rovi, sovinada, enrovinat,

nera, Rubtnes, +robina, rutnam, ruinós, arruïnar, rui­
nar, derruir, desrutr, dtsruir, dir(r)utr, conruir, trruir, 
irruent, roí, rotn, romàs, roindat, roinesa, roinet, en- 
rubinada i Enrubína [n 1].

Ruïna, V. resina *Ruir v. ‘brillar roent’, V. nota 
sobre humir en el Supl. Ruixal (mala grafia) eiv., 
V. rojal (ROIG)

RUIXAR, junt amb el cast i port. roctar ‘ruixar, ar­
rosar’, ve del 11. vg\ roscidaRe , derivat de roscïdus 
‘ple de rosada’, ‘humit, mullat’; cf. RÒS. d l .®  doc.: 
1371 (JMarc i Aversó, ç. 1390).

En aquest totes les formes verbals: ruxà, rux, rúxa, 
rea (ed Villasante, amb trad , 11, 723), i usava sovint 50 ruxé, rúxt (29 etc.); ruxaren-li la cara en un text de 
el normal derivat urruingarri «despreciable» (1 164 12, 1377 (BABL  x, 160); «que negun texidor ne altre per-
11 6 6 —) sona que texirà draps no gos ruxar ne banyar ab aygua,

I em sembla veure li elements afins d’euskerisme ne ab altres coses encamerar, per més pesar —» en un 
clar Urruna el nom de la important vila labortana (ar- reglament de 1383 dels paraires i tintorers de Bna.; 
ran del Bidasoa); Azkue mateix cataloga urrukarrt, i 55 frase repetida en el reglament de 1387 (CóDoACA 
variant urrika(r)n ‘miserable’, urru ‘gratis’, i d’altra xl, 263.17ss , 305.13ss )

originària ha de pendre una vocal protètica i aquesta 
sol ser u- quan hi ha una u a continuació, puix que 
-du és la desinència d ’infinitiu, ¿podríem conjecturar 
que tot plegat vingui d ’una base pre-romana ruin-?
El mal és que no podem estar gens segurs que la di- 40 
recció del corrent genètic no sigui l’oposada: romànic 
ruin- >  bc urruindu El que esparvera és veure que 
Azkue no recull el mot; i que diccs com el de Bera- 
Mendizàzal, que el recullen, estan, per dir-ho així, po­
drits de neologismes i erderismes disfressats En tot 45 
cas, però, no és una invenció recent car l’usa un autor 
castís com el biscaí Domingo Agirre (de la zona de Bis­
caia dialectològicament guipuscoana) almenys el lle 
geixo en la seva important novella Autiamendiko Lo

banda «arrullo», urnn «olor», en el Uenguatge comú, 
però en part del baix-navarrès «hedor» (a Las Aldu- 
des), urrun «rebusco, grappiUes» (i fins fóra concebi-

«No febrejau /  ni serà res, /  de fredor és: /  — /  
/  rajola, teula /  calda meteu-la /  sobre lo mal, /  cert 

un cantal, /  ben escalfat, /  de vi ruxat: /  és fina co-
ble urruma «arrullo, lamento») No temeria gaire Han-60 sa /  ---», JRoig (Spill, 8172). «--- Un cap de la gú-
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